27

YIAK 811.162.1=161.2'367'367.625'367.633

3EJITHChKA Mapin — xanouoam inonociunux Hayk, ooyeHm kaghedpu 3apy0idcHoi aimepamypu
ma nonowicmuky, J{poeobuybkuil OepocasHuil nedacociunull  yHieepcumem imeni leana @Dpanka,
eyn. leana @panxa, 24, poeoouy, 82100, Yrpaina (mariazielinska23(@gmail.com)

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3356-0592

Scopus-AuthorID: 57216950955

DEHJIAK Jliana — mazicmpanmka, [{pocobuybkuill 0epicasHull nedazociunuil yHieepcumem imeHi
léana ©panka, syn. lsana Opanka, 24, pocoobuy, 82100, Yrpaina (dianafendak@gmail.com)

ORCID: https://orcid.org/0009-0006-2486-9984

DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2023.58.3

Bioaiorpadiunnii onuc crarri: 3emincbka, M., ®engax, JI. (2024). BuOpani acriektn peamizarii
MIPUIMEHHUKOBOTO JIIECIIBHOTO KEPYBaHHS y MTOJIBCHKIN Ta YKPaTHCHKi MOBax. [Ipobnemu 2yMaHimapHux Hayx:
30IpHUK HAYKOBUX npayb [[pocoduybkozo 0epicasrHozo nedacoziunozo yHigepcumeny imeni leana dpanka.

Cepisi « @inonoeisay, 58, 27-32, doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2023.58.3

BUBPAHI ACHEKTH PEAJIIBALII HPUMMEHHHUKOBOI'O JI€ECJIBHOT'O
KEPYBAHHS Y NOJBbCBHKIN TA YKPATHCBKIA MOBAX

Anomauia. Y cmammi po3ensiHymo ocoonueocmi NPUUMEHHUKOB020 OIECIIBHO20 KePYBAHHS Y
NONbLCHKIL MA YKPAIHCHKILL MOBAX Y NOpieHATIbHOMY acnekmi. [lopieHsIbHe MOBO3HABCEO A€ 3MO2Y
BUZHAYUMU NOOJIOHOCMI MA 8IOMIHHOCMI ) MOBHO-KOMYHIKAMUBHUX CIMPYKMYPAX MO8 Md iX Yoicu-
8AHHI, A MAKOJHC CIY2YE HANACOONCEHHIO YCHIWHOI MIDCMOBHOI KomyHixayii. [IputimeHnuxosutl uu
be3npuiiMeHHUKOBUL CNOCIO CROTYYeHHs OIECTI08A 3 3ATICHCHUM CLOBOM MA U020 CLOBOPOPMY BUZHA-
Yae 1eKCUKO-epamamuiia Hopma Mosu.

YV nybnixayii 30cepedoiceno ysazy na 6umozax cemanmuko-epamamudiux cmpykmyp 2eHeano-
2IUHO OIU3LKOCNOPIOHEHUX MO8 (NONbCLKOI Ma YKPAIHCLKOI). ﬂﬂﬂ o0ocscHen s Memu ma peanizayii
NOCMAasIeHux 3a60anb BUKOPUCIAHO ONUCOBULL MA 3ICMABHUL MemOoOU JIIH2GICMUYHUX 00CNI0NHCEHD.
B 06u060x mosax Has6Hi oKpemi CRiIbHI pUcU CUHMAKCUYHO20 38 'S3KY KepyB8aHHs, AKi He Ccmeopioloms
mpyoHOwia, 3 02140y Ha MOMONCHICMb, ) BHCUBAHHI NOLCLKUX HOPMAMUBHUX CIPYKMYP YKPAiH-
ysamu (Hanp. zasiuzyc na cos — 3acnyzoeysamu Ha Uocyw). Honpu HU3K)Y nOOiOHOCMel, K C8IOUUMDb
NpPOaHAnizoeanull Mmamepian, € Cymmesi po30idDCHOCMI 68 NPUUMEHHUKOBUX OIECTIBHUX KOHCMPYK-
yisx. Memoio Hawi020 OOCNIONCEHHs € aAHANI3 came BIOMIHHUX CnOco0i6 peanizayii CUHMAKCUYHO20
36 A3KY Kepy8aHHs 8 NPUUMEHHUKOBUX KOHCMPYKYIAX ) HONbCHKIL ma ykpai'HCbKiL? MOB8AX HA NPUKAAO]
BUOPAHUX OTIECTIBHUX CNLOBOCTIONYUEHD. 36epHeno ysacy na noabewbKi ma pralHCbKl @DYHKYIOHATLHO
MOMONCHI NPUUMEHHUKOSBI OIECTIBHI CIOB0CNONYVYEHHS, ) AKUX. AHAN02TYHULL npuuMeHHuK NOEOHY-
€MBCSL 3 3ANEAHCHUM CLOBOM Y PIZHUX BIOMIHKAX (Hanp. zakochac sie w kims / czyms — 3axoxamucsi 8
K020Cb / WOCh); 8AHCUBAEMBCA IHUUULL NPUUMEHHUK, AKULL 3YMOBIOE 3MIHY 8IOMIHKO80T (hopmu 3aedxc-
HO20 C08a (Hanp. ozenic si¢ z kims — sceHumucs Ha Komycy (PioKo 3 Kum) abo e He CNPUYUHAE 3MIHU
BIOMIHKA 3AN€HCHO20 IMEeHHUKA abo 3atimeHHuKka (Hanp. glosowac na kogos / cos — eonocysamu 3a
K020Cb / U0Ch).

Vesioomnenns cneyughiku nonbcbKux npuUMeHHUKOBUX OIECTIBHUX KOHCMPYKYIU CApUsmume
VHUKHEHHIO CUHMAKCUYHUX KATbOK 3 YKPAIHCbKOI MOBU Ma NOMUTIOK, CHPpUYUHEHUX iHmepghepenyiero,
Y NONbCOKOMY MOBAEHHI YKPAIHYIB.

Knrouoei cnosa: cunmaxcuc, oiecniene KepyeawHs, NPUUMEHHUKOSI KOHCMPYKYIi, NOIbCbKa
MO8a, YKPAiHCbKa MOEa.
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SELECTED ASPECTS OF IMPLEMENTING PREPOSITIONAL VERB
GOVERNMENT IN THE POLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary. The article analyses the peculiarities of prepositional verb government in Polish and
Ukrainian from a comparative perspective. Comparative linguistics allows us to indentify similarities
and differences in the linguistic and communicative structures of both languages and their usage, and
also helps to establish successful interlingual communication. The lexical and grammatical norm
of a language determines the prepositional or non-prepositional way of combining a verb with a
dependent word and its wordform.

The publication focuses on the semantic and grammatical structures of genealogically related
languages (Polish and Ukrainian). To achieve the goal and implement the set tasks we have used
the descriptive and comparative methods of linguistic research. In both languages, there are
certain common features of the syntactic link of government, which do not cause any difficulties for
Ukrainians in the use of Polish normative structures (e.g. zastuzy¢ na cos — 3acny2o8yéamu Ha ujocs),
because of their indentity. Despite a number of similarities, the analysed material demonstrates that
there are significant differences in prepositional verb constructions. The purpuse of the present study
is to analyse the distinctive ways of implementing the syntactic control relations in prepositional
constructions in Polish and Ukrainian on the example of selected verb phrases. Attention is paid to
functionally identical prepositional-verb phrases in Polish and Ukrainian: a similar preposition is
combined with a dependent word in different cases (e.g. zakochac sie w kims / czyms — 3akoxamucsi 6
Ko20cb / wocw),; another preposition is used, which causes a change in the case of the dependent word
(e.g. oZenic sig¢ z kims — ocenumucs Ha komycw (pioko 3 kum) or does not cause a change in the case
of the dependent noun or pronoun (e.g. glosowac na kogos / cos — eonocyeamu 3a K02ocwv / wocw).

Awareness of the specifics of Polish prepositional verb constructions will help to avoid syntactic
calques from Ukrainian and the errors caused by interference in the Polish speech of Ukrainians.

Key words: syntax, verb government, prepositional constructions, Polish language, Ukrainian
language.

IMocranoBka mpodaemu. IlopiBHsUTbHA HEHI MDKMOBHOIO iHTepdepeHiiero. Y mporeci

TMHTBICTHKA SK PO3MiT MOBO3HABCTBA 30CEpe-
JDKYETHCS HA BHBYCHHI TOMIOHOCTEH Ta BiAMiH-
HOCTEH MIXX MOBaMH Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHSX.
BceranoBnenns ocobnuBocTel, Hacammepes sIKIIo
HaeTbesi Mpo ONU3BKOCTIOPIHEHI — Y HAIIOMY
BUITJIKy CJIOB’STHCbKI MOBH (TIOJIbCBKY Ta yKpa-
fHCBKY) — Mae HeaOWsKe MPaKTUYHE 3HAYCHHS,
30KpeMa B METOIMYHOMY AacCIeKTi: 3BEPHEHHS
yBard Ha TPYIOHOIIl y BHUBYCHHI MOBH, CIPUYU-

BUBUYEHHS 1HIIOI CJIOB’THCHKOT MOBH IEPEHECEHHS
OIMHUIIb, (POPM UM KOHCTPYKIIK HA IPYHT BHYUY-
BaHOT MOBH — sIBUIIIE HeMHHY4e. HeycBinoMieHHs
0CcOoONMMBOCTEH peaizamii OKpeMUX TOJIBCHKHX
KOHCTPYKIH (MPUIMEHHUKOBUX Ta Oe3MpUitMEH-
HHUKOBHX) € TIPHYMHOIO B)KWBAHHS CHHTAKCHYHHUX
KaJIbOK y MOJIbCHKOMY MOBJICHH] YKPAiHIIIB.
AHaJi3 ocTaHHIX J0C/iIKeHDb 1 my0uTika-
niif. ITpoGremaM MONBCHKO-YKPAaTHCBKUX MOB-



29

HUX KOHTAKTIB Yy 3ICTAaBHOMY acCIeKTi, 30KpeMa
Ha PiBHI CHHTAKCHCY, MPUCBSIYCHO JOCIIIKEHHS
1. Kononenko (Kononenko, 2012, ¢. 564-759), na
TPY/AHOII B ONTaHyBaHH1 OJIbCHKOT CHHTAKCHYHOT
HOPMHU, 3 SKUMHU CTHKAIOThCS YKpaiHIli, 3BEpTae
yBary A. Kpasuyk (Krawczuk, 2017, c. 226-293;
Krawczuk, Kowalewski, 2017, c¢. 209-224;
Krawczuk, 2019). CunTakcudyHUM OCOOJIMBOC-
TSIM TIOJIbCBKOTO MOBJICHHSI TIOJIOHOIICHTPUYHHUX
CHUIPHOT YKpaiHu (Ha marepialli TEKCTIB yKpa-
THCBKOi TOJIBCHKOMOBHOI TIPECH) IMPHUCBIUEHO
nuceptaniiine nociimkenas O. Oropiiako (Oro-
pinko, 2014). M. 3eniHcbka aHami3ye BiAMIiHHI
Ha TJI1 3arajJbHOMNOJBCHKOI HOPMH CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIii B TMOJBCHKOMY MOBIEHHI MOJOI1
3 Ykpainu (3eninceka, 2018).

AKTyaJIbHiCTh PO0OTH 3yMOBJICHAa HEOO-
X1HICTIO 3BEPHEHHS YBaru Ha JOBOJI1 TOIIUPEHE
SIBUILIEC B)KUBAHHS MPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYK-
i Ha B31pelb YKPATHCHKUX Y MOJIHCHKOMY MOB-
JICHH1 YKpaiHIIiB.

Meta Hamoi po3BiJIKM — BUSIBUTH BiJIMiH-
HOCTI B pealizailii CHHTAKCHYHOTO 3B SI3KYy Kepy-
BaHHS Ha MPUKJIAA]l IPUAMEHHUKOBUX KOHCTPYK-
il B yKpaiHChKIA Ta MOJbCHKiIM MoBax. Mera
nepenbayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb. BHII-
JICHHSl TOJBbCHKUX Ta YKPaiHCBKUX (PYHKIIIHO
TOTO)KHUX TMPUHAMEHHUKOBUX JIE€CIIBHUX CJIO-
BOCIIOJIy4€Hb, y SIKUX: aHAJOTIYHUHM NpUilMeH-
HUK TIO€IHAHUH 13 3aJIC)KHUM CJIOBOM Yy PI3HHUX
BiJIMIHKaX; B)KMBAHO 1HIINI MPUAMEHHHUK, SIKUN
3YMOBIJTIO€ 3MiHY BIIMIHKOBOI (hOpMHU 3aJI€KHOTO
cioBa ab0 HE CIPUYHMHSIE 3MIHH BiMIHKA 3aJT€K-
HOT0 IMEHHHUKa YM 3aiiMEHHHUKA.

Bukaan marepiany. BuuepnHe 3HaHHS
cnerudika 1000py NPUAMEHHHKIB CIPUATHME
rpaMOTHOMY MOBJICHHIO Ta YHUKHEHHIO IOMUJIOK,
CIPUYUHEHUX MI)KMOBHOIO 1HTEp(EpEHITIETO.

OcTtaHHIM yacoM B YKpaiHChbKiil MOBIi cro-
CTEpiraeMo SIBUIIE aKTyati3aiii mpuiAMEHHUKIB.
Leit npouec BinOyBaeThCs y ABOX HampsiMax:

1) moBepHEHHS A0 aKTUBHOTO BXKHTKY JIaB-
HIX CIIOKOHBIYHO YKpPaiHCHKUX OJIMHUIIb: NONPU, HA
Kuimanm, Ha wmuob, Ha MAaHip, Ha 83ip, Ha 83ipeyb.

2) MOXBaBJIEHHS BUKOPUCTAHHS NIPUHMEH-
HUKIB: 1o, 60, y pa3si, 3-nomixc (i3-nomixc),
3a0715 B MyONIIIMCTUYHOMY Ta HAyKOBOMY CTH-
asx. LI cnoiyku MOCTYNOBO BTpayarOTh PUCH
CTHJIICTHYHO MapKOBAaHUX OJMHHUIIb Ta IMEPEeXO-
JSITh 10 po3psay 3aranbHoBkuBaHuX (Komibada,
2015, c. 86—-87).

VY MoIbCbKOMY MOBO3HABCTBI MPUWMEHHU-
KOBI CTPYKTYpH — 00’ €KT aKTUBHOTO PO3IJISY.
3adikcoBaHo, 30KpeMa, TEHICHIIIO 10 3aMiHU
CHHTETUYHUX  KOHCTPYKIIA  aHATITUYHUMHU:
IIPEACTABHUKKA  IIOJILCBKOI  MOBHO-KYJIBTYpPHOI
CIIIJILHOTH BXHUBatOTh moHa 400 mpuiiMEeHHUKO-
BUX KOHCTPYKIIii, HONIPU HOPMATHBHICTh Y CIIO-
BOCITOJTYY€HHI CHHTETHYHOTO 3 513Ky (Jabtonska,
2016, c. 75). 3amoyaTkoBaHO, OTKE, MOCTYIIOBY
TpaHc(opmaIriro moJibChbKOro CHHTAKCUCY 3 CHH-
TETUYHOI0 B aHAITUYHMI, X0U IISI B3a€EMO3aMiH-
HICTh HE 3aBXIU ceMaHTH4HO cTtaina (Jabtonska,
2016, c. 86—87).

3arajoM MNPUINMEHHHKOBA CHCTEMa BXKE
TPUBAIMI Yac TPUBEPTAE yBary MOBO3HABIIIB.
CemaHTHKa TepMiHA «IPUMMEHHUK» yKazye Ha
Te, M0 [ MOBHA OJMHUIIA CIYT'y€ B pPEUCHHI
nepeaycim imenHukoBi. Ha nymky 1. bimonina,
0e3npUIIMEHHUKOBI BIJIMIHKOBI ()OPMH BHUKO-
HYIOTh JIMIIIE YaCTHHY CHHTAKCHYHUX (DYHKITIH,
3HAUYHO OunblIe iX peani3yloTh NPUUMEHHUKH
B TaHJeMi 3 PI3HHUMH BiMIHKOBUMHU (HOpMaMHU;
BOHHM 4YacTO JOIMOBHIOITH 3MICT HENMEPeXiTHUX
niecniB (binomin, 1972, c. 87). Ilpote npuiimMeH-
HUKU K aHAITAYHI CUHTAKCUYH] OJUHULI JOBO-
J-TaK¥ HEOJHOPINHI 3 (DYHKIIIHOTO MOIIsTY,
TOMY IO 37IaTHI BXXUBATUCS HE TUTHKU B TIPHUCYO-
CTaHTHBHIH, aJie ¥ y MICISIIECTIBHIN Ta IPUYKC-
JIBHUKOBIM MO3MILISAX. XapaKTepHE BXKUBAHHS
MpUMEHHUKA, HOTO TPHU3HAYEHHS B CHUCTEMI
MOBH B1/100pakaloTh BacHE MPUIHMEHHUKH, SIK1,
MIPUETHYIOYUCH 10 CYOCTaHTHBIB, MEPETBOPIO-
IOTh iX Ha AQHAJIITUYHI NPHUCIIBHUKHU, MPEICTAB-
JIeHI TPUMUMEHHUKOBO-BIIMIHKOBUMH (opmamu
13 IPOCTOPOBUMHU, YACOBUMH, YMOBHUMH, L1THO-
BHUMH, JOITYCTOBUMU 3HAUEHHSMU. Y pe3ysbTari
MPOCTEKYEMO 3HAUCHHEBY HIBEISIIIO BIACHE
B1JIMIHKOBHX 3Ha4€Hb (00’ EKTHOTO, aAPECaTHOTO,
IHCTPYMEHTAJILHOT0, IOKATUBHOI'0) CyOCTaHTHBA
(Mexosg, 2019, c. 129). [IpuiiMmeHHUKH, K CTBEP-
mwkye JI. Komibaba, — me «HaiiiuHaAMIYHININMN,
HaWBIIKPUTIIIMK THUII CIYKOOBHX OIUHUILb,
y KUIBKICHOMY 1 SIKICHOMY CKJaJi $IKOTO i
BIUTMBOM €KCTpa— Ta 1HTPAIIHTBaJIbHUX YWHHU-
KiB TIOCTIHO BigOyBaroThCs 3MiHU. BOHU BUSB-
JSIOTHCS. HAacamImepes y MOMOBHEHHI MpUMEH-
HUKOBOI CUCTEMHU HOBOTBOPAMH Ta y BHYTPIILIHIH
B3a€MOJIIi B MEKaxX CUCTEMH HasiBHUX MPHUIMEH-
HUKIB, O/IHI 3 SIKHX Ha IEBHOMY €Tali PO3BHUTKY
MOBHU BHUTICHSIOTH 1HIII Ha Tepudepito MOBHOTO
BxkuTKY» (Komibaba, 2015, c. 78).
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[IpuiiMeHHMKOBE JIi€CIIIBHE KEpyBaHHS
B TOJIBCHKIN Ta YKPAaiHCHKIM MOBax peaii30BaHO
B TaKHMX CJIOBOCIIOTYUYCHHSIX:

1) [iecnoBo + mnpuiiMEHHUK + IMEHHHUK
B poztoBoMy BiamiHKy (V Praep N,);

2) HiecioBo + NpuUWMEHHHK +
y naBanbHOMY Biaminky (V Praep N,);

3) HiecioBo + mNpuUWMEHHHUK +
y 3HaxingHomy BiaMinky (V Praep N,);

4) JliecmoBo + NpUWMEHHHK +
B OpyaHOMY BiaMiHKy (V Praep N,);

5) HdiecnoBo + NpUHWMEHHHUK + IMEHHHK
B MicueBoMy BiaminKy (V Praep N,) (Kononenxko,
2012, c. 581-584).

OCHOBY CHMHTaKCHMYHMX (YHKLIH OLIbLION
YaCTUHU NEPBUHHUX NPUWMEHHUKIB CTaHOBUTh
MPOCTOpOBa ceMaHTUKa. Ha rpyHTI 1[pOoro mpo-
CTOPOBOIO 3HAUYEHHS NPUINMEHHHKIB PpO3BHBa-
I0ThCS 1 1HIII TXHI QyHKIIT — 9YacoBi, MPUYUHHI,
1nuTboBi, 00’ ekTHI Tomo (butonia, 1972, c. 88).

3a 4aCTOTHICTIO IPUHMEHHHKOBI KOHCTPYK-
1ii JIECTIBHOTO KEPYBAaHHS 31 3HAX1THUM BI1JIMiH-
KOM HaJIeXaTh B YKPaiHCBKill Ta MOJbCHKINA MOBax
10 HaiOutbm momupeHuX. CTOCOBHO 4YacTOTH
BKMBAHHS 3HAXIJHOTO BiAMIHKA, TO BIH 3aiiMae
npyre micre micist ponosoro (bimomin, 1972, c. 81).

JieciiiBHE KepyBaHHS € OJHUM 13 HAHOUIbII
MOIIUPEHUX THUITIB CHHTAKCUYHOTO 3B’ 513Ky B 000X
MOBaX, SIK€ Ma€ TAKOX 1 3HAYHI po301KHOCTI B pea-
mizarii, 3acBiueHi (opMaMu 3aJIEKHOTO CIIOBA.
[Mpumipom: pytac¢ o niego — numamu npo Hv020,
wyglgdac na zadowolonego — suensoamu 3a0060-
JeHum, zaopatrywac kogos w cos — 3abezneyumu
KO20Cb YuMocy, przypominac sobie o kim / czym —
3eadyeamu kozo / wjo (Kononenko, 2012, c. 578).

3icTaBiIeHHS! CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIN
000X MOB — OJIUH 13 €(PEeKTHBHUX CIIOCOOIB JOCITi-
JOUKCHHSI CBOEPIAHOCTI KOHIIETTYyasi3alii CBITY
B PI3HMX MOBax, a BIJMOBIJHO, i1 yHIBepCalIbHUI
MIPUHOM B OBOJIOJIIHHI 1HO3€MHOIO MOBOIO.

B ananizi npuiiMEHHUKOBUX KOHCTPYK-
i BapTO 3BEpPHYTHM yBary Ha JI€CIIOBa, SKI
B JIBOX MOBaX BHMAararoTh OJHAKOBUX MPHUIMEH-
HUKIB, TIPOTE€ B TOEJIHAHHI 3 PI3HUMHU BIJIMIH-
KaMU (y MOJICBKIA MOBI — 3 MICLIEBUM, B YKpa-
THCBKIM — 3HaXiTHWUM), HamOp.: zakochac sig w
kims / czyms — 3axoxamucs 6 kozocw / wgoce (On
zawsze zakochiwal si¢ w starszych kobietach —
Bin 3aexcou 3axoxysascs 6 cmapuiux JiCiHOK);
opierac si¢ na cgyms — Oonupamucsi Ha WLOCh
(W tej sprawie opieralismy si¢ na argumentach

IMEHHUK

IMEHHUK

IMEHHUK

dyrektora — ¥ yiii cnpasi mu onupanucs na apey-
Menmu oupexkmopa); polegac na kims / czyms —
noknadamucs Ha ko2ocw / woce (Wiem, Ze moge
na tobie polegac — A 3naro, wo mooicy na mebe
NOKIACMUCS).

[TonmbCchKmit PUHMEHHUK R4, SIK 1 HOTO YKpa-
THCHKHI BIMOBITHUK, TOETHYETHCS 3 3aJCKHUM
CJIOBOM Yy JIBOX BIMIHKOBHX (hopMax: y 3Haxija-
HOMY a00O MICIIGBOMY BIIMIHKaX — 3aJIeKHO BiJ
CEMAHTUKU. Y CIIONMy4YeHHI 3 ()OPMOIO MiCIIEBOTO
BiZIMIHKA na / Ha BKa3ye Ha MiCIIC3HAXOKCHHS
YOroch / KOroch a00 MicIie, /ie BiTOyBa€eThCs SKHICh
npouiec (siedzie¢ na krzesle — cudimu na cminvyi).
Po30ibxHOCTI crocTepiraeMo y BXKHBAaHHI KOH-
CTPYKLIH 3 MPUIMEHHUKOM na / Ha, SIKiI OKPECIIO-
I0Th TTOBEPXHIO MPEAMETa SIK KiHIIEBHI €Tarl repe-
MIIIIEHHS YOTOCh / KOTOCh, HaMp.: Pofoz ten klucz na
stole (M. B.) — [loxnaou yeti xmou na cmin (3. B.)
(Jezyk polski, 2003, c. 293; binoxin, 1972, c. 91).

Ha ocHOBI MOpiBHSUIBHOTO aHAJI3y yKpaiH-
CBKHX Ta TMOJILCHKUX MPUAMEHHUKOBUX J1€CITIBHIX
KOHCTPYKIIIH BUALTIEMO CTPYKTYPH, SIKI PI3HITHCS
NPUIAMEHHUKOM Ta BiMIHKOBOIO (DOPMOIO IMEH-
HuKka. Jlo HUX BiTHOCUMO, Hamp.: obwinia¢ (kogos) o
cos — 38unysayysamu (ko2ocw) y uomycw (Obwiniali
go o zdrade — 3eumnysauysanu tioeo y 3paoi),
ostrzegac (kogos) przed czyms / o cgyms — 3acme-
picamu (koeocw) 6i0 wozocw (Ojciec ostrzegat corke
przed przypadkowymi znajomosciami — Bamvko
3acmepiead OOUKy 6I0 BUNAOKOBUX 3HALOMCMS),
oZeni¢ sig¢ 7 kims — dwcenumucs Ha Komy (PiIKo
3 kum) (Adam ozenit si¢ z Jang dwa lata temu —
Aoam sscenuscs na Ani 06a poxu momy); przyznac
sie do czegos — npuznasamucs y uomycs (ian. 0o
yoeo) (Wreszcie ona przyznata sie do ktamstwa —
Hapewmi 6ona npusnanacs y opexui); schowac sie
przed kims — cxoeamucs 6i0 kozoce (Mozesz sobie
wyobrazié, ze ten tchorz schowal sie przede mng w
tylnej czesci podworka — Vsaeu cobi, wo yeti 6os-
2)3 CX08ABCsL BIO MeHe Y 3a0HIU YACTUHI NOOBIP '51);
sprzqtac po kims — npuoupamu 3a kumocw (Nigdy
nie bede po nim sprzqtac, poniewaz on jak i ja ma
obie rece — A nikonu ne 6ydy npubupamu 3a HUM,
moMy wo 8iH, K i 51 mae obudsi pyku); uciekac
przed kims — (y)mikamu 6i0 kozocw) (W ten czas
Jjak probowatam uciekngc przed nim, moje serce
mocno sig zabitlo — Y moii uac, sax s npobdysana
ymekmu 8i0 Hb020, MOE cepye CUIbHO 3aChiy-
Kano); wzigc¢ / brac¢ pod uwage — opamu 0o ysazcu
(Dziekuje za wskazowke, koniecznie wezme jg pod
uwage — JlaKyio 3a niokasky, 0008 s3K060 8izbMy il
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00 yeaau); zapomnie¢ o czyms / kims — 3a06ymu npo
ugocw / kozocy (Prosz¢ wybacz mi, Ze zapomniatam
o twojej imprezie urodzinowej — byow nacka, eubay
MeHi, Wo s 3a0y1a npo meitl 0eHb HAPOOICEHHSL).
B oxpemux Bumagkax BUOIp NMPUIMEHHUKA MOXE
3aJIeKaTH BiJl 3HAUCHHS CTPIDKHEBOTO JIIECIIOBA.
VY monbChbKiif MOBI 3 JIIECTIOBOM uciekac B3aeMOJIi-
I0Th CJI0BOGOPMH 3 TIpUHMEHHUKaMH od 1 przed:
od y 3Ha4eHHI ‘BUXOIUTH, BUDKIDKATH; TOKH-
JIaTH KOTOCh, YHHUKATH 3yCTpiui 3 KHUMOCh, YHH-
KaTy 90ToCh’, HAaTOMICTh przed — ‘BIIATSITUCS B
KOroch, XTo nepeciiaye, oibkyun’ (Wielki stownik
poprawnej polszczyzny, 2008, c. 1221).

Cepen aHami30BaHUX JIECITIBHUX TIPH-
WMEHHUKOBHX KOHCTPYKIINA BHAUIIEMO TaKi,
AK1 B YKPaTHCBKIH 1 MOJBCHKIM MOBaX BIIPI3HSA-
IOThCSl TIPUHMEHHUKOM, ajie BiMiHKOBa (opma
3aJIe)KHOTO CJIOBa iIeHTHYHA. [0 HUX HaJeKaTh,
30Kpema: bic si¢ 0 cos — bumucsi 3a wyoce (Oni bili
sig o te pitke — Bonu ounucs 3a yeti m’sau); brac /
wzigc cos od kogos — bpamu wocw y kozocw (Nie
chce brac¢ od niej pienigdze — He xouy opamu
8i0 Hei epowi);, dbac¢ o kogos / cos — obamu
npo Kozocv / wyocw (Jestem opiekunczg osobg,
lubie dbac o wszystkich i o wszystko — A 06aii-
auea ocoba, 10610 0bamu npo 6cix i npo ece);
glosowac na kogos / cos — 2onocysamu 3a kozocs /
woce (Od 18 lat juz masz prawo glosowaé na
okreslonego kandydata — Bio 18 poxis yiice macwu
npaso 2010Cy8amu 3a KOHKPemHno20 KaHouoama),
martwic¢ sie o kogos / cos — mypoysamucs 3a
K020Cb / wgocw, npo koz2ocws / woce (Nie martw sie¢
o egzaminie, dlugo uczytas sie, dla tego jestem
przekonana, ze zestaw egzaminacyjny nie bedzie
dla ciebie trudny — He myp6yiica 3a icnum, mu
0062Ull wac 20myeanacs, momy s NnepeKoHawd,
wo exszamenayitiHui Oitem He OyOe CKIAOHUM
onsi mebe); pozyczac¢ cos od kogos — nozuuamu
wocv y Kozocb (Na uroczystos¢ wypozyczytam
ekskluzywnq torebke od Ani — Ha ceamxysanns s
no3uy4uLa 8 AHI eKCKA03UBHY CYMOUKY); przekonad
sig 0 czyms$ — nepexonamucs y uomyce (Nawet
juz moja mama sie przekonata o skutecznosci
nowego produktu marki « MIXA» — Hagsimv mos
Mama 8xce NEpeKoHanaAcs 6 eQeKmueHocmi
H08020 npodykmy 8i0 « MIXA»); walczy¢ o cos —
bopomucs 3a wgocy (Jako Ukrainka zawsze bede
walczyta o wolnos¢ — Ax ykpainka s 3a62cou
6y0y bopomucst 3a c60000y). SIKIO WAETHCS PO
MOJIbCHKE JIECIIOBO walczyé, TO B TO€AHAHHI
3 IPUIMEHHUKOM za HOTO BXKUBAIOTh Y 3HAYECHHI

‘Oparu ydacth y OuTBi / BiliHi; OuTHCS’, ‘3aXU-
aTi Korock / mock’. HatoMicTh 3 mpuitMeHHHU-
KOM 0 — ‘0OpIOYHUCH, IPArHyTH JAOCATHYTH LIOCH,
nomaratucst yorock’ (Wielki stownik poprawne;
polszczyzny, 2008, c. 1274).

BucnoBku. VY pesynbrari NpOBEACHOTO
MOPIBHSUIBHOTO aHAJi3y CUHTAKCHYHOTO 3B’SI3KY
KEepyBaHHS Y JBOX OJW3BKOCTIOPITHEHUX MOBaX
(monbChKiN Ta yKpaiHCHKIii) 3BEpHEHO yBary Ha
TIeBHI CIIUIbHI Ta BIIMIHHI PUCH Y TIPUUMEHHHUKO-
BUX JIIECTIBHUX KOHCTPYKIIIfX.

OkpiM MUIKOM 1JEHTUYHUX CTPYKTYp,
Hanp. czeka¢ na kogos / cos — uexamu Ha
Koz2och / woce, smiac sie 7 kogos / czegos — cmi-
amucs 3 Ko2ocb / 4020cb, PyHKIIOHYIOTh TpU-
WMEHHHMKOB1 KOHCTPYKIIii, Ha SIKI CJIiJ] 3BEPHYTH
0COOJHMBY yBary B IpOIeCi BUBYEHHS MOJIbCHKOT
MOBH SK 1HO3eMHOI. BiAMIHHICTH MHOJBCHKUX
CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYp BiJ IXHIX YKpaiHCHKHX
€KBIBaJICHTIB TOJIATAE, 30KPEMA, Y:

1) HasIBHOCTI aHAJIOTIYHOTO MPUHMEHHHUKA,
KUl BUMAarae 1HOIOTO BIAMIHKa 3aJI€XKHOIO
cioBa: agitowac za kims / czyms — acimysamu 3a
K0o2och / wocw, wqtpic w kogos /cos — cymuisa-
MUCs 8 KOMYChb / 4OMYCb;

2) crody4YeHHi 3 pi3HUMHU TPUMMEHHUKAMHA
Ta BIAMIHKOBUMH (OpMaMU 3aJEKHUX CIiB:
przyznaé sie do czegos — 3i3Hamucs 8 4oMych,
siedzie¢ przy stole — cuoimu 3a cmonom;

3) moenHaHHI 3 PI3HUMH TPUAMEHHUKAMU
Ta 1IEHTUYHIN IMEHHUKOBIN / 3aiIMEHHUKOBIHN CJI0-
BodopMi: zaczqé od czegos — nouamu 3 4020Ch;
zadzwonic¢ pod numer — 3a0360Humu Ha Homep.

BiaminHOCTI 34€01IBIIOTO MPOSIBIISIIOTHCS
y KepyBaHHI 3a JOMOMOTOI DPi3HUX MPHIMEH-
HUKIB Ta 1HIIMX BIJAMIHKOBUX (opMm y 3icTaB-
JTIOBaHUX MOBax. Uepe3 HEBpaxXyBaHHS LUX BiJ-
MIHHOCTEH y TIOJIbCBKOMY MOBJICHHI YKpaiHIIiB
3’SIBISIOTBCS CTPYKTYPHI KaJbKH, $IKi, IOTPH
HE3BUYHICTh 3 TIEPCIEKTUBU HOCIS TOJIBCHKOT
MOBH, 3/1€OUIBIIOT0 HE BIUIMBAIOTH Ha 3pO3yMi-
JICTh BUCIIOBJICHB Ta YCIIIIHICTh KOMYHIKaIIii.

[lepciekTHBY  MONATBIIMX  JTOCHTIIKEHB
BOauaeMoO B 3ICTAaBHOMY aHalli3l MOJBCHKHX Ta
YKpaiHCBKUX O€3NpUHMEHHUKOBUX JI€CTIBHUX
CJIOBOCIIONIyY€Hb, 110 JACTh HaM 3MOT'Y BHOKpE-
MUTH BiJIMIHHI pPUCH peai3alii CHHTaKCHYHOTO
3B’SI3Ky KEpyBaHHS y JIBOX MOBax Ta y3aralb-
HUTH PE3yJbTaTH AOCTIDKCHHS crienu(iku Omo-
CEpPEeIKOBAaHOTO Ta 0e3MoCepeHhOro CIOCO0IB
KepyBaHHS B OJIM3BKOCIOPITHEHUX MOBaX.
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